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RESUMEN 

El presente trabajo es una traducción comentada del artículo «Breaking through Walls: A 

Look at the Life of Leif Hovelsen» de Christoph Beat Spreng, publicado en el volumen 2 de 2011 de 

la revista Journal of Conflictology, con el objetivo de reflejar un encargo real de traducción. Este texto 

es un resumen del libro «Out of the Evil Night» de Leif Hovelsen, ambientado en Noruega durante la 

Segunda Guerra Mundial. Para llevar a cabo este trabajo hemos procedido a la documentación del 

tema y de la época a través de distintos libros, incluso el del propio Hovelsen. Además, hemos 

elaborado una base de datos con los términos fundamentales para llevar a cabo la traducción y 

hemos analizado las dificultades encontradas en el proceso traductor.  

 

Palabras clave: Segunda Guerra Mundial, campos de concentración, Noruega, traducción 

comentada. 

 

 

ABSTRACT 

This end-of-degree Project is an annotated translation of the paper "Breaking through Walls: A 

Look at the Life of Leif Hovelsen" by Christoph Beat Spreng, published in the second volume of the 

"Journal of Conflictology" in 2011, with the aim of developing a real translation project. This text is a 

short summary of the book called "Out of the Evil Night" by Leif Hovelsen, set in Norway during the 

Second World War. To carry out this work we have proceeded to the documentation through different 

books —including Hovelsen’s book; we have elaborated a database with the most important terms of 

the text in order to develop the translation process easily and we have analysed the difficulties that 

we have faced when translating.  

 

Keywords: World War II, concentration camps, Norway, annotated translation. 
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1. INTRODUCCIÓN 

1.1 JUSTIFICACIÓN 

A lo largo de estos cuatro años de carrera, nos han estado preparando como futuros 

traductores de cara al mundo laboral, por lo que este Trabajo de Fin de Grado (en adelante, TFG) 

supone poner en práctica los conocimientos adquiridos. 

A la hora de elegir el tipo de trabajo que iba a realizar (investigación o traducción 

comentada), pensé que la mejor manera de poner en práctica los conocimientos adquiridos durante 

este periodo de tiempo era realizando una traducción comentada de un texto, puesto que es lo que 

he estado trabajando estos años y, por consiguiente, a lo que quiero dedicarme en un futuro. La 

elección del tema no fue fácil, puesto que la traducción especializada abarca muchas temáticas. 

Pero cuando mis tutoras me propusieron realizar una traducción de un texto histórico, no dude ni un 

segundo y acepté el reto. Así, elegimos este artículo ambientado en la Segunda Guerra Mundial, 

puesto que me parece muy interesante todo lo relacionado con la época de Adolf Hitler y el régimen 

nazi, y aún más indagar sobre las experiencias de los encarcelados y los opositores al nazismo. 

 Aunque durante estos años de carrera hemos prestado más atención a la traducción 

especializada de textos científicos y económicos, he decidido lanzarme a este nuevo campo de la 

traducción (así lo considero yo), ya que me parece un nuevo reto y, como ya he dicho antes, desde 

siempre me he sentido atraída y he tenido gran curiosidad por la historia y geografía mundiales.  

Además, considero que tratar un área de la traducción que no ha formado parte de las 

asignaturas de la carrera me puede ayudar a completar mi formación y, asimismo, ser capaz de 

demostrar que puedo aplicar los conocimientos aprendidos durante estos cuatro años. 

 

1.2 OBJETIVOS 

Una vez planteada la justificación, resulta necesario presentar los objetivos del presente 

trabajo. El objetivo principal consiste en traducir el artículo «Breaking through Walls: A Look at the 

Life of Leif Hovelsen», del autor Christoph Beat Spreng, publicado en el volumen 2 de 2011 de la 

revista «Journal of Conflictology», y, posteriormente, comentar las dificultades y particularidades de 

este encargo.  
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Además, hemos planteado unos objetivos secundarios para poder cumplir la finalidad 

principal de este trabajo y, entre ellos, destacamos los siguientes: 

 Llevar a cabo una contextualización histórica del texto para poder situar al lector en la 

época y ayudarle a comprender términos relacionados. 

 Elaborar una base de datos de términos históricos, que nos facilitará la posterior 

traducción del texto.   

 Analizar el texto, teniendo en cuenta el género, tipología y macroestructura textuales, 

puesto que son fundamentales a la hora de realizar la traducción. 

 Realizar un análisis detallado y una clasificación de las dificultades con las que nos 

hemos encontrado a la hora de traducir el presente texto.  

 

En el siguiente apartado prestaremos atención a las competencias que nos ha permitido 

desarrollar en un mayor nivel este TFG.  

 

1.3 COMPETENCIAS 

En este TFG, hemos desarrollado y aplicado los conocimientos adquiridos a lo largo de estos 

años. Para ello, hemos profundizado en algunas de las competencias de la titulación, tanto 

lingüísticas, como instrumentales, documentales y culturales.  

De entre las competencias lingüísticas, hemos desarrollado la capacidad de analizar y 

sintetizar textos y discursos generales o especializados en lengua inglesa (E4); hemos sido capaces 

de conocer esta lengua en sus aspectos fónico, sintáctico, semántico y estilístico (E6) y hemos 

aplicado estas competencias a la revisión y corrección de textos traducidos al español (E7). 

 Por otra parte, también hemos utilizado una serie de herramientas a la hora de traducir que 

nos han permitido profundizar en varias competencias instrumentales y documentales. Así, ha sido 

fundamental dominar conceptos básicos sobre el funcionamiento de herramientas lexicográficas que 

faciliten su utilización y su integración en la labor del traductor (E17), las cuales se han empleado 

para llevar a cabo un método de trabajo organizado y optimizado (E19). También hemos gestionado 

fuentes y recursos de información y documentación en lenguas A y B (español e inglés), necesarios 

para el ejercicio de la traducción general/especializada en lengua inglesa (E8). 
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En cuanto al modo de recopilar información para realizar este trabajo, hemos demostrado 

habilidades de gestión y de evaluación de la información que hemos ido adquiriendo en las distintas 

asignaturas cursadas a lo largo del Grado. Este proceso nos ha requerido mucho esfuerzo, puesto 

que las fuentes de documentación fiables eran escasas. No obstante, hemos sido capaces de 

relacionar los conocimientos de terminología con otras disciplinas lingüísticas y no lingüísticas (E37) 

y de elaborar y diseñar bases de datos terminológicas (E40), como el glosario terminológico, que se 

encuentra en los anexos de este trabajo.  

Por último, hemos de destacar que mediante este trabajo hemos profundizado en otras 

competencias culturales muy relevantes, como la identificación de los argumentos presentes en 

textos del ámbito político, social y cultural de las lenguas de trabajo inglesa y española (E13). En 

cuanto al ámbito traductológico, hemos reconocido el valor de los procesos mentales en la labor 

lingüística y traductológica (E23). 

1.4 METODOLOGÍA 

En este apartado procederemos a describir la metodología y el plan de trabajo que se ha 

seguido para la elaboración de este TFG. 

Una vez decidido el tema sobre el que iba a tratar, hemos llevado a cabo distintas tareas 

para realizarlo. En primer lugar, y tras analizar varios artículos, seleccionamos este porque, partiendo 

de la temática histórica, nos pareció muy interesante y cumplía los requisitos establecidos en esta 

Facultad para la realización del TFG (entre 3000 y 3500 palabras).   

Teniendo ya el tema y el artículo elegidos, nos pusimos manos a la obra con el trabajo. 

Primero debíamos documentarnos y para ello procedimos a la búsqueda de documentación, 

realizando una recopilación de bibliografía acerca del tema, que nos ha sido útil para poder redactar 

el bloque teórico, al tiempo que traducíamos el texto. Procedimos a la lectura de una serie de libros y 

artículos para adquirir los conocimientos necesarios y, posteriormente, realizar la contextualización 

histórica del trabajo. Hemos de remarcar que ha resultado complicado encontrar información sobre 

la ocupación nazi de Noruega, debido a la falta de fuentes de documentación fiables accesibles.   

Con la ayuda de esta bibliografía, procedimos a analizar el texto origen en lo referido a 

género, tipo textual y macroestructura. Para realizar esta tarea, comparamos teorías y métodos de 

diferentes autores, como W. Koller, J.M Adam o Christian Nord. 
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Antes de empezar con la traducción del mismo, desempeñamos el rol de cliente y 

establecimos las especificaciones del encargo de traducción, teniendo en cuenta las características 

del texto, el público al que iba dirigido, el formato y la función del texto. 

 Una vez hecho todo esto, elaboramos un glosario bilingüe de manera que recogiera, por 

orden alfabético, los términos y unidades fraseológicas que consideramos más problemáticas a la 

hora de traducir. Finalmente, procedimos a la traducción del texto, que ha sido una tarea 

complicada, dado que el autor utiliza nombres técnicos referidos a acontecimientos históricos que 

en un principio desconocíamos, así como fraseología específica que describiremos más adelante. 

Una vez terminado el primer borrador de la traducción, procedimos a la revisión y aclaración de 

dudas. 

Seguidamente realizamos el comentario de la traducción de dicho texto, en el que 

clasificamos las dificultades que nos hemos encontrado a la hora de traducir y las posibles 

soluciones. Esto nos llevó tiempo, pues fue difícil definir las categorías, debido a la diversidad de 

tipos de palabras encontradas.   

Después, establecimos los demás apartados (resumen e introducción), teniendo en 

consideración lo hecho anteriormente. Para terminar, se redactaron las conclusiones extraídas de 

todo el trabajo realizado.  

1.5 ESTRUCTURA  

Una vez expuesta la metodología, en el presente apartado analizaremos cómo hemos 

estructurado este TFG. 

El primer apartado que encontramos en el trabajo es el de «Resumen», es decir una breve 

introducción en español e inglés del trabajo realizado, junto con la que se incluyen las palabras clave 

del mismo en ambos idiomas.  

Después desarrollamos el primer capítulo, que es la «Introducción», dividida a su vez en 

cuatro apartados diferentes. La «Justificación», donde se incluye las razones por las que he elegido 

este tema para la realización de mi TFG, así como las diferentes competencias desarrolladas, entre 

las que son propias del Grado en Traducción e Interpretación. Los «Objetivos» del trabajo, donde se 

expone el objetivo principal de este TFG, así como los objetivos secundarios, pero imprescindibles 

para poder realizar el principal. La «Metodología» en la cual se explican las pautas que se han 

seguido para la elaboración del mismo y, por último, este presente apartado en el que explicamos la 

estructura del trabajo. 
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El segundo capítulo, denominado «Contextualización del trabajo», se divide en cuatro 

apartados, cuya finalidad es poner el trabajo en contexto, situándolo en la época (Segunda Guerra 

Mundial) y ubicación (Noruega), y describir los campos de concentración, en especial el de Grini, en 

el que estuvo recluido Hovelsen, protagonista del texto traducido.  

El tercer capítulo, titulado «Traducción de Breaking through Walls: A Look at the Life of Leif 

Hovelsen», se divide en cuatro apartados, que son: las «Especificaciones del encargo de traducción», 

el «Análisis textual», el «Texto traducido» y el «Comentario de la traducción». 

En el cuarto capítulo se pueden encontrar las «Conclusiones» del trabajo, seguidas de las 

«Referencias bibliográficas» utilizadas. El trabajo se completa con un CD que contiene una carpeta 

comprimida titulada «Anexos» en la que se incluyen dos documentos que son: el texto origen y el 

glosario terminológico.   

 

2. CONTEXTUALIZACIÓN HISTÓRICA 

2.1 LA SEGUNDA GUERRA MUNDIAL 

Puesto que el texto que vamos a traducir está ambientado en la Segunda Guerra Mundial, 

voy a realizar una breve contextualización de esta época con el fin de facilitar la lectura y 

comprensión del mismo. 

La Segunda Guerra Mundial ha sido uno de los acontecimientos históricos más importantes 

del siglo XX y abarca un material bibliográfico tan extenso que resulta complicado trazar una síntesis.  

En 1933 Hitler fue elegido canciller de la República de Weimar, iniciándose un proceso que 

conduciría al final del régimen republicano, sustituido por el III Reich alemán. En efecto, a partir de 

este momento, aunque aparentemente las instituciones democráticas seguían funcionando, la 

democracia llegó a su fin y Alemania derivó hacia una dictadura. El gobierno de Hitler transformó 

Alemania en un Estado fascista, que pretendía controlar todos los aspectos de la vida. En medio de 

la Gran Depresión, el Partido Nazi (Partido Nacionalsocialista Obrero Alemán), mayoritario en el 

parlamento y liderado por Hitler, devolvió la estabilidad económica al país y acabó con el desempleo, 

haciendo uso de unos elevados gastos militares y una economía mixta (Procacci, 2001:268). Todo 

esto impulsó la popularidad del régimen y también acrecentó el racismo, una de las características 

principales de la ideología nazi. A partir de 1935 con las leyes de Nuremberg se estableció una 



10 
 

separación entre los judíos y el resto de los alemanes, llevándose a cabo una política de 

segregación, persecuciones y expolios contra los judíos (Artola, 1995:15). 

Bajo el liderazgo de Adolf Hitler, la Alemania nazi buscaba la adquisición de un vasto y nuevo 

imperio en Europa Oriental, incluida la Unión Soviética, y su política exterior determinó en gran 

medida las relaciones internacionales en Europa durante los años siguientes (Vázquez Rodríguez, 

2014:67-68).  

En 1938 Hitler empezó a poner en práctica su política de expansión territorial, incorporando 

Austria y Checoslovaquia a sus dominios. Pero fue la invasión alemana de Polonia, el 1 de 

septiembre de 1939, el acto bélico que realmente inició la Segunda Guerra Mundial. 

Inmediatamente después, se produjo la declaración de guerra al III Reich por parte de Francia y del 

Reino Unido, incluida la mayor parte de los países del Imperio británico y la Commonwealth. Desde 

finales de 1939 hasta principios de 1941, por medio de una serie de campañas militares y la firma 

de varios tratados, Alemania conquistó gran parte del continente europeo. Tras la invasión de 

Polonia, el ejército alemán llegó a Dinamarca con el pretexto de apoderarse de las costas noruegas 

antes de que los aliados lo hicieran y con el objetivo de evitar el bloqueo aliado de las materias 

primeras, sobre todo de hierro procedente de Suecia, a través del puerto noruego de Narvik (ibidem). 

 Además de la ocupación de Dinamarca y Noruega que podemos apreciar en este mapa, 

Alemania, entre 1940 y 1941, conquistó gran parte del continente europeo: Bélgica, los Países 

Bajos, Luxemburgo y Francia, en mayo de 1940; y Yugoslavia y Grecia, en abril de 1941. 

Figura 1. Invasión alemana de Dinamarca y Noruega (Fuente: United 

States Holocaust Memorial Museum, Washington D.C) 
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Figura 2. Tropas alemanas se preparan 

para desembarcar, durante la invasión 

alemana de Noruega, el 3 de mayo de 

1940 (Fuente: United States Holocaust 

Memorial Museum, Washington D.C) 

 

2.2 LA OCUPACIÓN NAZI DE NORUEGA  

 La invasión de Noruega y Dinamarca, considerada una necesidad por la búsqueda de bases 

marítimas por parte de Alemania para atacar a Gran Bretaña, se denominó Operación Weserübung. 

Así, el 9 de abril de 1940 los buques alemanes desembarcaron en las costas septentrionales de 

Noruega y Dinamarca (Procacci, 2001:267). La invasión de Dinamarca se produjo sin dificultades, ya 

que los alemanes estaban interesados en mantener buenas relaciones con una población a la que 

consideraban «hermanos arios» y al gobierno danés se le permitió seguir gobernando el país, con la 

condición de que Alemania dominara la política exterior danesa (Lozano Cámara, 2004). 

En cambio, la invasión de Noruega se complicó y los alemanes sufrieron graves pérdidas 

navales, pese a su éxito final (García Moreno, 2018:5). Noruega recibió fuerzas de apoyo por parte 

de los aliados franceses y británicos. No obstante, al comenzar la Batalla de Francia, en mayo de 

1940, las tropas aliadas francesas, que resistían junto a los noruegos en la ciudad de Narvick, 

tuvieron que evacuar el país. Los británicos continuaron resistiendo y lograron provocar graves 

pérdidas a la marina alemana en el mar del Norte, limitando así su actividad ante un posible 

desembarco en las Islas Británicas (Villamor, 2009). 

Los alemanes llevaron a cabo un ataque simultáneo de las 

ciudades costeras noruegas, desde Narvik, en el extremo norte, 

hasta la capital Oslo, en el sur. Pero el mensaje de Haakon VII había 

sido: «Un pueblo que cede ante un agresor extranjero no merece 

vivir» (La Decisión del Rey, Erik Poppe, 2016). Narvik presenció 

fuertes batallas entre las fuerzas alemanas y los aliados y cambió de 

manos varias veces, pero fue en junio de 1940 cuando las fuerzas 

británicas y polacas finalmente se retiraron, debido al éxito alemán 

en Europa occidental. Con esta victoria, los alemanes garantizaron el 

acceso de la marina alemana al Atlántico Norte, especialmente de la 

flota de submarinos, y tomaron posesión del transporte de mineral 

de hierro sueco, que utilizarían para la fabricación de material 

bélico ( United States Holocaust Memorial Museum, Washington D. 

C., 2018).  
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2.3 LOS CAMPOS DE CONCENTRACIÓN 

Nunca olvidaré esa noche, la primera noche en el campo, la cual convirtió mi vida en 

una larga noche, siete veces maldecida y siete veces sellada. Nunca olvidaré aquel 

humo. Nunca olvidaré las caras pequeñas de los niños, cuyos cuerpos vi convertirse 

en espiral de humo bajo un silencioso cielo azul. Nunca olvidaré estas llamas que 

consumieron para siempre mi fe. Nunca olvidaré ese silencio nocturno el cual me 

privó, para toda la eternidad, del deseo de vivir. Nunca olvidaré aquellos momentos 

en los cuales asesinaron a mi Dios y mi alma y convirtieron mis sueños en polvo. 

Nunca olvidaré estas cosas, aunque esté condenado a vivir tanto como Dios mismo. 

Nunca. (Palabras de Elie Wiesel, sobre su experiencia en un campo de concentración, 

en 1982. Cit. en United States Holocaust Memorial Museum, Washington D. C., 

2018). 

 

Antes del inicio de la Segunda Guerra Mundial, las autoridades alemanas del Partido Nazi 

habían establecido una serie de instalaciones para retener a quienes ellos consideraban enemigos 

del Estado alemán: opositores al régimen, políticos, ideológicos y raciales. En los primeros campos 

de concentración, la mayor parte de los prisioneros eran comunistas o izquierdistas alemanes, pero 

también se crearon campos de trabajo y de exterminio para mantener presos y luego acabar con 

judíos, homosexuales, gitanos, eslavos, testigos de Jehová, criminales, discapacitados, y otros 

colectivos calificados como «inferiores» o «traidores» (Bosch y Cardona vol.11, 1991:5 475). 

 

El campo de concentración de Dachau fue 

el primer campo creado por los nazis. Las SS 

(Schutzstaffel, en español «Escuadras de 

Protección») lo establecieron en la primavera de 

1933 y permaneció operativo hasta 1945. La 

rutina cotidiana de Dachau, los métodos de 

castigo y las funciones de los guardias de las SS 

se convirtieron en el modelo a seguir por todos los 

demás campos de concentración alemanes.   

Figura 3. Vista de las barracas y de la fábrica de 

municiones en una de las primeras fotos del campo de 

concentración de Dachau (Alemania) en marzo o abril de 

1933 (Fuente: United States Holocaust Memorial Museum). 
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Para 1939 ya se habían establecido seis grandes campos de concentración, además del 

campo de Dachau, Sachsenhausen (1936), Buchenwald (1937), Flossenbürg (1938), Mauthausen 

(1938) y Ravensbrueck (1939). Después de 1939, debido a las nuevas conquistas territoriales y a la 

concentración de grupos más grandes de prisioneros, el sistema de campos de concentración se 

expandió rápidamente hacia el este (Cayuela, 2015: 5). 

De entre todos los campos de concentración, cabe destacar Auschwitz, también llamado «la 

fábrica de la muerte», situado al oeste de Cracovia (Polonia), que fue el mayor campo de exterminio 

de la Alemania nazi.  

 

Auschwitz-Birkenau era el “Mayor Campo” de las cámaras de gas; el “Mayor Campo” 

de la destrucción de vidas y el “Mayor Campo de las cenizas”. Auschwitz viene a 

tener, más o menos, una extensión que supera los ocho kilómetros longitudinales de 

Oeste a Este. Posee, por tanto, el tamaño de una ciudad pequeña… pero dedicada 

únicamente a matar (ibidem). 

 

En Noruega también se establecieron campos de concentración, exactamente dos: el de 

Bredtveit y el de Grini, ambos a las afueras de Oslo. Nos centraremos en el campo de concentración 

de Grini ya que fue el lugar de arresto y confinamiento de nuestro protagonista Hovelsen, aunque ha 

sido escasa la documentación fiable sobre él a la que hemos podido acceder.   

2.4 EL CAMPO DE CONCENTRACIÓN DE GRINI 

El campo de concentración de Grini, situado a las afueras de Oslo, se construyó en 1939 en 

un principio como prisión de mujeres y posteriormente, el 2 de mayo de 1941, se reconvirtió en 

campo de concentración especializado en presos políticos noruegos, que más tarde eran enviados a 

los campos de concentración y exterminio de Alemania y Polonia. Hasta su liberación el 7 de mayo 

de 1945, un total de 20 000 personas aproximadamente fueron recluidas como prisioneras, de las 

cuales entre 6 000 y 7 000 fueron mujeres. Según los archivos de Grini, unos 2 000 prisioneros 

murieron asesinados y torturados por la Gestapo, aunque las ejecuciones se realizaban en la 

fortaleza de Akershus, situada cerca del campo (De Toro, 2018). 

Aunque originalmente era una prisión, cada vez se fue transformando más en un campo de 

concentración, debido a su constante desarrollo y a la necesidad de nuevas construcciones de 

barracones, a causa del incesante crecimiento de arrestados. El campo tenía dos funciones: como 

campo de detención, para oponentes políticos, y como campo de tránsito, para prisioneros que 
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Figura 4. Grini a principios de 1940 (Fuente: United States 

Holocaust Memorial Museum, Washington D. C.) 

posteriormente eran deportados a campos de concentración en los territorios del Reich alemán. Los 

oficiales de las SS eran los encargados de que se mantuviera una estricta disciplina en el campo. 

En mayo de 1945, con el fin de la guerra, algunos campos de concentración, entre ellos el de 

Grini, fueron utilizados para encarcelar a ciudadanos acusados de traición y a los miembros de la 

Gestapo y las SS que habían cometido tal genocidio. A estos, les imponían los mismos castigos y 

trabajos que ellos mismos habían obligado a hacer a los presos (Hovelsen, 1959:38). 

 

 

 

 

 

 

Una vez analizado el contexto al que hace referencia el texto traducido, y después de 

documentarnos sobre el tema, procedemos a continuación a abordar el análisis del texto original y 

su traducción comentada.  

 

3. TRADUCCIÓN DE BREAKING THROUGH WALLS: A LOOK AT THE 

LIFE OF LEIF HOVELSEN (SPRENG, 2011) 

3.1 ENCARGO DE TRADUCCIÓN 

El objetivo principal del presente trabajo es realizar un encargo real de traducción de un texto 

de entre 3000 y 3500 palabras. Para realizar esta tarea es necesario conocer las especificaciones 

del encargo para poder desarrollar la traducción en función del receptor y las características del 

texto. Para ello, hemos diseñado una situación ficticia de traducción con las siguientes 

especificaciones: 
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Tabla 1. Especificaciones del encargo de traducción 

 

3.2 ANÁLISIS DEL TEXTO ORIGINAL 

Antes de empezar con el comentario de la traducción resulta necesario analizar en 

profundidad el texto del que hemos partido, prestando especial atención a género, factores 

intratextuales y extratextuales y teniendo en cuenta a autores como Isabel García Izquierdo (2005) y 

Christiane Nord (2005).  

3.2.1 GÉNERO 

Como podemos comprobar, se trata de un artículo de investigación publicado en una revista 

científica, por lo que nos encontramos ante una traducción especializada. Esta noción de traducción 

es algo confusa puesto que suele relacionarse exclusivamente con las comunidades de expertos, 

pero no tiene por qué ser necesariamente así (García Izquierdo, 2005: 27). El conocimiento 

especializado es de carácter multidireccional, es decir, abarca gran variedad de tipologías y en 

función de esto, se utilizan diferentes niveles de especialización. Como, por ejemplo, el objetivo de 

este texto de temática histórica, de trasladar a los foros profesionales, por medio de una revista 

 

ESPECIFICACIONES DEL ENCARGO DE TRADUCCIÓN 

 

Función prevista para el texto meta: informar sobre la experiencia de Leif Hovelsen tras 

su detención en un campo de concentración durante la Segunda Guerra Mundial. 

Receptores: público con nivel cultural medio-alto e interesado en la Segunda Guerra 

Mundial y la ocupación nazi de Noruega.  

Coordenadas situacionales: la traducción aparecerá publicada en la revista «Journal of 

Conflictology», una publicación de acceso abierto, interdisciplinar y revisada 

científicamente por pares.  

Medio de transmisión del TM: revista. El texto deberá mantener el mismo formato que 

el TO. 

Razón o motivo por el que se realiza la traducción:  este año se cumple el 80 aniversario 

del cierre del campo de concentración de Grini y se están publicando artículos en 

relación con el mismo. 

TAREA: Traducir el TO al español teniendo en cuenta las especificaciones del encargo de 

traducción. 
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especializada, los resultados de una investigación (Alcaraz Varó, 2000 cit. en Cortés de los Ríos y 

Cruz Martínez, 2006: 2). 

A continuación, nos basaremos en el estudio de Nord (2005: 45), en el que se realiza una 

primera distinción entre factores extratextuales e intratextuales. 

3.2.2  FACTORES EXTRATEXTUALES 

Son factores externos al texto lingüístico y se refieren al contexto del acto comunicativo. 

Pueden sistematizarse según estos criterios: quién transmite, a quién, con qué intención, por qué 

medios, dónde, cuándo y por qué. 

En primer lugar, nos centraremos en el emisor del texto. En este caso, se trata del propio 

autor del artículo, Christoph Beat Spreng. Toda la información que nos ofrezca el emisor ayudará al 

traductor a interpretar mejor el texto, a identificar el lector modelo al que se dirige el mensaje en la 

cultura original, las relaciones espacio-tiempo y cualquier otro dato que le permita conocer las 

características lingüísticas del texto para así poder transmitirlas en su totalidad al texto meta.  

El lector modelo de este texto sería una persona con un nivel cultural medio-alto, pues 

necesita unos conocimientos previos para entender el texto en su totalidad, y que esté interesada en 

la temática histórica, que es el tema principal del mismo.   

Respecto a las relaciones espacio-tiempo cabe destacar: la contextualización en cuanto a 

época y ambiente, la Noruega de la Segunda Guerra Mundial; la amplitud del espacio temporal que 

el autor trata en el texto, relatando en tan solo seis páginas, toda la vida del personaje; la gran 

variedad de escenarios que aparecen en este texto, como la casa de Hovelsen, el campo de 

concentración, Renania del Norte-Westfalia, la cumbre internacional en Caux, etc.   

La función predominante en este texto es claramente referencial, dado que el acto de 

comunicación está centrado en el contexto. El contenido se basa en contar unos hechos reales que 

suceden a unos personajes en un espacio y tiempo determinados.  

El medio de transmisión del texto es la revista científica catalana «Journal of Conflictology», 

impulsada por el Campus por la Paz de la Universitat Oberta de Cataluña. Es una publicación de 

acceso abierto, interdisciplinar y revisada científicamente por pares sobre la resolución de conflictos. 

Basada en la convicción de que la no-violencia es un medio eficaz para luchar contra los conflictos, 

fomenta la no-violencia como método de resolución de conflictos y también como estrategia para 

gestionarlos.  Su formato es electrónico.  
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La intención principal de este texto es informar sobre unos hechos en una secuencia 

temporal, para así llevar a cabo el objetivo principal del texto que es examinar la aplicación de 

teorías de resolución de conflictos. 

Estamos de acuerdo con Nord (2005) cuando sostiene que, de entre los factores intención, 

función y objetivo, el de la intención es el más importante para el análisis traductológico, puesto que 

una traducción debe conservar íntegramente la intención del emisor, mientras que la función y el 

objetivo pueden estar sujetos a cambios una vez que el texto se proyecta a la metacultura (ibidem, 

53). 

Después de examinar los factores extratextuales del análisis, pasaremos a los elementos 

intratextuales y, en especial, al contenido.  

3.2.3 FACTORES INTRATEXTUALES 

Los factores intratextuales son los que comprenden aspectos del texto mismo. Aquí nos 

encontramos lo relativo al contenido, estilo, estructura, léxico, etc.  

Respecto a la modalidad textual, se puede decir que es un texto narrativo porque cuenta 

unos hechos. Los elementos fundamentales de la narración se constituyen como los ejes 

configuradores de la macroestructura de este texto de la siguiente forma (Candalija, 1998: 319-

325): 

Acción: La acción se desarrolla de forma ordenada para estructurar el tópico textual de 

manera coherente. El texto se estructura en ocho partes diferentes y todas las ideas están 

relacionadas entre sí, puesto que un apartado lleva al otro y así sucesivamente. Este tipo de 

estructura está vinculada al género textual, pues en todo artículo de investigación encontramos un 

resumen y abstract, y las observaciones finales.  

Personajes: el protagonista de este texto, como ya he mencionado previamente, es Leif 

Hovelsen, alrededor del cual gira todo el relato. Pero también alude a otros personajes como pueden 

ser sus padres, sus amigos en el campo de concentración (Olav, Eiliv, etc.) y algunos personajes 

importantes (Buchman, Gerhardsen, etc.), aunque hay que destacar que prácticamente no se les 

presta atención, sino que solo se les menciona.  

La descripción narrativa: en este apartado, me gustaría referirme a un destacado autor como 

es Adam (1992:45) que afirma la existencia de características de diversos tipos (argumentación y 

descripción) en los textos narrativos y, por tanto, la heterogeneidad de los textos (cit. en García 

Izquierdo, 2000: 239). De esta información podemos deducir que un texto narrativo no solo va a 
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tener características propias de la narrativa, sino que también tendrá aspectos descriptivos, 

argumentativos, expresivos, etc. Estoy muy de acuerdo con Adam y en este texto podemos 

comprobar cómo el autor utiliza elementos expresivos para detallar los sentimientos y emociones del 

protagonista y hacerlos llegar al lector como, por ejemplo: “It is worth noting that such testing 

moments have not forged a tough hero, but an insightful, warm-hearted person.” También utiliza 

elementos descriptivos para situar escenas o lugares: “…it did not take long before a clandestine 

shortwave radio receiver was mounted underneath the desk in his room.” 

El estilo utilizado por el narrador es directo, pues reproduce textualmente lo dicho por los 

personajes. Con respecto a los aspectos formales y estéticos, el texto se adecúa al registro (formal) y 

al medio o soporte (página web); es coherente y atiende a una sintaxis adecuada, alternando entre 

oraciones simples y compuestas y evitando la repetición de estructuras; sus frases están 

organizadas en párrafos y los temas están secuenciados. En cuanto a los tiempos verbales, cabe 

destacar el uso del pasado simple en todo el texto, porque está contando una historia del pasado 

(His father was a sportsman; Some weeks later a senior officer of the Gestapo visited me; etc.). Pero 

cuando emplea el estilo directo, utiliza el presente simple (No, I cannot do this; I don‟t understand 

you.). 

A continuación, una vez analizado el texto original, mostramos el texto traducido para 

después realizar el comentario de la traducción. 
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3.3  TEXTO TRADUCIDO 
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3.4 COMENTARIO DE LA TRADUCCIÓN 

Cada traducción es única y diferente debido a que no existen dos traductores que 

hagan una versión idéntica: cada uno ve ideas o matices distintos, dependiendo de 

sus conocimientos culturales, la edad, aficiones, percepciones, etc., y de los recursos 

y herramientas necesarios a los que hayan tenido acceso, ya sean informáticos o 

manuales (Viñez, 2014:50). 

 

En este apartado vamos a analizar la traducción a español del texto en cuestión. Para ello, 

hemos clasificado las dificultades más problemáticas que ocurren de forma frecuente al 

enfrentarnos con un texto de estas características y que pueden ser de diversa naturaleza como 

culturales, pragmáticas, gramaticales, sintácticas, etc. (Viñez, 2014: 49). Puesto que son muchas las 

dificultades encontradas y de diferentes tipos, nos ha resultado bastante complicado realizar esta 

división. Pero finalmente hemos decidido dividir las categorías de forma general atendiendo a su 

naturaleza, con ejemplos específicos en cada una de ellas.  Así, nos encontraremos con dificultades 

culturales, las cuales consideramos relacionadas con un nivel cultural específico para poder 

comprenderlas; gramaticales, relacionadas con aspectos como los tiempos verbales y adjetivos; 

lingüísticas, en las que incluiremos expresiones idiomáticas; sintácticas, donde tendremos en cuenta 

las diferencias sintácticas en inglés y español; léxico-semánticas, donde incluiremos los términos 

que no sean culturales; falsos amigos, formato y puntuación.  

3.4.1 DIFICULTADES CULTURALES 

Aquí nos encontramos con los conceptos o términos que han requerido de una 

documentación previa a la hora de traducirlos y que precisan de conocimientos culturales para 

entenderlos. De este modo, los hemos clasificado como: 

CONCEPTOS HISTÓRICOS: En este texto encontramos gran cantidad de conceptos de este 

tipo, desde movimientos políticos hasta tratados, convenciones, etc. Como hemos comentado 

anteriormente, este texto va dirigido a un público con un nivel cultural medio-alto, por lo que hemos 

decidido no explicar estos conceptos en español en el texto meta, ya que el público los debe de 

conocer de antemano. 

TO TM COMENTARIO 

Iron Curtain Telón de Acero 

Este concepto hace referencia a la frontera política, ideológica, y 

en algunos casos también física, entre la Europa Occidental y la 

Europa Oriental, tras la Segunda Guerra Mundial. Su traducción 

literal sería «Cortina de Hierro», pero, sin embargo, en español es 

más conocido como «Telón de Acero», por lo que decidimos que 

esta era la manera más correcta de traducirlo, pues aparece así 
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en la gran mayoría de fuentes consultadas (Bosch y Cardona, vol. 

11, 1991: 6 325) y, además, de la otra forma el lector podría no 

conocer el término.   

Moral Re-Armament Rearme Moral 

Este concepto hace referencia a un movimiento religioso 

internacional creado en 1938. Para llevar a cabo su traducción, 

consultamos la página web oficial de Iniciativas de Cambio 

(https://www.iofc.org/es) en la que aparece este concepto como 

tal. Por lo tanto, su traducción al español es literal en este caso.   

Track Two or Multitrack 

Diplomacy 

Diplomacia bilateral o 

multilateral 

Este término se refiere a dos formas de práctica diplomática. Nos 

resultó bastante complicado traducir track puesto que en español 

se emplea -lateral más el sufijo bi- y multi-, que nada tiene que ver 

con el término inglés. Además, mientras que en español no es 

necesario usar las mayúsculas, para el término en inglés sí. Por lo 

tanto, y tras documentarnos en varias enciclopedias (Bosch y 

Cardona, vol. 5, 1991: 3 158), decidimos que esta era su 

traducción correcta. 

Universal declaration of 

Human Rights 

Declaración Universal 

de los Derechos 

Humanos 

En este caso, nos causó alguna duda el uso de las mayúsculas, ya 

que en inglés solo se utilizan para los dos últimos términos, 

mientras que en español los cuatro términos van en mayúscula. 

Con ayuda de la Fundéu (https://www.fundeu.es/consulta/la-

dui/), decidimos que esta era la traducción correcta en español.  

World War II 
Segunda Guerra 

Mundial 

Aquí nos encontramos con que en inglés se usan los números 

romanos para referirse a «Segunda», mientras que en español 

puede escribirse en ambas formas. Así decidimos mantener el 

formato letra, ya que, según la RAE, es preferible en textos de 

estas características el empleo de palabras, pues resulta más 

elegante 

(http://buscon.rae.es/dpd/srv/search?id=QHaq7I8KrD6FQAyXTS).   

Reparations Treaty 

Tratado de 

Reparaciones de 

Guerra 

Las reparaciones de guerra son pagos que las potencias 

vencedoras de una guerra imponen a los países derrotados para 

compensar los gastos y destrozos ocasionados en el conflicto. En 

este caso, en español se ha tenido que especificar que las 

reparaciones son de guerra, debido a que podría confundirse el 

término con cualquier otro tipo de reparación. Aunque también 

podría traducirse como «indemnizaciones», decidimos que 

«reparaciones de guerra» era la forma más adecuada ya que es la 

predominante en la mayor parte de documentos que tratan 

aspectos bélicos.  

Tabla 2. Dificultades relacionadas con conceptos históricos 

INSTITUCIONES Y CARGOS POLÍTICOS: en este apartado hemos tenido algunos problemas, 

puesto que antes de traducir estos términos hemos tenido que documentarnos e informarnos de su 

traducción en español. Algunos de los términos que hemos encontrado son: 

TO TM COMENTARIO 

Foreign Ministry Ministerio de Relaciones Exteriores 

Este ministerio es el encargado de 

garantizar y promover los intereses de 

Noruega a nivel internacional. Aquí 

tuvimos que documentarnos en 

páginas web relacionadas con el 

gobierno de Noruega 

(https://www.regjeringen.no/en/id4/), 

porque en un principio 

desconocíamos esta terminología en 

inglés.  

Soviet General Secretary Secretario General del Partido A este cargo el autor también se 

https://www.iofc.org/es
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Comunista de la Unión Soviética refiere más adelante en el texto como 

líder de la unión soviética. En este 

caso, tras documentarnos 

(https://historia-

biografia.com/historia-del-partido-

comunista-de-la-union-sovietica/), 

decidimos especificar en la traducción 

el partido político al que hace 

referencia el cargo, puesto que es así 

como se denomina a este título en 

español y además, consideramos que 

podría ser relevante para el lector.  

King Haakon VII Rey Haakon VII de Noruega En español, cuando se trata del 

nombre de un rey, siempre es 

preferible poner de donde proviene 

(en este caso Noruega). También 

hemos traducido el nombre Olaf, ya 

que es un nombre conocido y 

encontramos su traducción al español 

en varios documentos e incluso en la 

película La Decisión del Rey.  

King Olav V Rey Olaf V de Noruega 

Tabla 3. Dificultades relacionadas con instituciones y cargos políticos 

TÉRMINOS POLÍTICOS Y GEOPOLÍTICOS: aquí hemos introducido los nombres de lugares 

geográficos y de términos políticos que nos han causado algún tipo de problema a la hora de llevar a 

cabo su traducción y que han requerido una previa documentación. Son los siguientes: 

TO TM COMENTARIO 

North Rhine-Westphalia 
Renania del Norte-

Westfalia 

Renania del Norte-Westfalia es uno de los 16 estados federados 

de Alemania. Aunque también se denomina Renania 

septentrional-Westfalia 

(http://www.worldmapfinder.com/Es/Europe/Germany/Nordrhein-

Westfalen_State/), decidimos traducirlo literalmente, para 

mantenernos fiel al original. Cabe destacar que su traducción al 

español incluye también el guion de separación.  

Federal Republic República Federal 

Una República Federal es aquella formada por diferentes estados 

que cuentan con una cierta autonomía. En español también se 

denomina Federación o Estado Federal, pero hemos decidido 

traducirlo como «república» para mantenernos fieles al texto 

original. 

State of Colorado estado de Colorado  

En este caso hay que destacar, según la Fundéu 

(https://www.fundeu.es/recomendacion/estado-uso-de-

mayusculas-y-minusculas/), el uso de la minúscula para el término 

«estado» en español, cuando se refiere a una entidad política no 

independiente.  

Tabla 4. Dificultades relacionadas con términos geográficos 

3.4.2 DIFICULTADES GRAMATICALES 

En esta segunda clase de dificultades, vamos a analizar tres aspectos gramaticales 

diferentes en la lengua inglesa y española que suponen problemas a la hora de realizar una 

traducción. 
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En primer lugar, podemos decir que la categoría gramatical del verbo en inglés es muy pobre 

en comparación con la española, puesto que esta última consta de gran cantidad de tiempos 

verbales frente a la inglesa, por lo que esto supone un problema más a la hora de traducir. La 

ausencia de algunos modos y tiempos en inglés dificulta la elección del tiempo equivalente en 

español y en ocasiones provoca confusiones (Viñez, 2014:54). Por ejemplo:  A profound 

transformation came about which led Hovelsen to devote his life to reconciliation between 

individuals and nations traducido como «Todo esto hizo que se produjera una profunda 

transformación en él, que le llevó a dedicar su vida a la reconciliación entre individuos y naciones». 

En este caso, el verbo come aparece en pasado simple, y al traducirlo al español hemos usado el 

pretérito perfecto simple puesto que es una acción ya acabada, pero el verbo que va detrás de este 

lo hemos traducido con un pretérito imperfecto de subjuntivo porque además de ser una oración 

subordinada, son dos acciones que se producen al mismo tiempo. 

Still later he was engaged in creating coalitions of conscience on both sides of what was still the Iron 

Curtain traducido como «Más tarde, se dedicó a crear coaliciones de conciencia a ambos lados de lo 

que todavía era el Telón de Acero». En este caso, hemos optado por el pretérito perfecto simple para 

traducir este pretérito en inglés, ya que se trata de una acción del pasado que ha acabado, por lo 

que el pretérito imperfecto o anterior no podrían emplearse.  

En segundo lugar, hay que destacar el frecuente uso de las pasivas en inglés, inusuales en español y 

que, por lo tanto, debemos tener en cuenta. Por ejemplo:  Eiliv Skard, a history professor, can be 

identified as one of them, having had a sustained influence on the young Hovelsen. En esta frase, 

can be identified, es una pasiva, cuya traducción literal sería: puede ser identificado. Como 

alternativa a esto, he optado por usar una pasiva refleja, quedando así la traducción final: «Eiliv 

Skard», un profesor de historia, puede identificarse como uno de ellos, ya que tuvo una gran 

influencia en el joven Hovelsen. 

Y, por último, hay que mencionar la gran cantidad de adjetivos que se utilizan en la lengua 

inglesa acompañados de sustantivos y que en ocasiones nos producen confusiones a la hora de 

traducirlos debido al orden de estos y en la búsqueda de equivalentes en español. Por ejemplo: an 

insightful, warm-hearted person traducido como una persona perspicaz y dura por fuera, pero tierna 

por dentro, puesto que no existe un equivalente en español a esa palabra inglesa; pre-war domestic 

divisions traducido como divisiones domésticas anteriores a la guerra, donde encontramos la 

dificultad del orden de las palabras a la hora de traducir; etc. 
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Una vez resueltos estos problemas gramaticales frecuentes en todo tipo de texto de lengua 

inglesa, podemos proceder al siguiente apartado.  

3.4.3 DIFICULTADES LÍNGÜÍSTICAS 

A la hora de traducir debemos de tener muy en cuenta la forma en la que el contexto afecta 

al lenguaje, por lo que hemos decidido incluir en este apartado las expresiones idiomáticas y algunas 

frases que utiliza el autor en el texto y que nos han causado problemas. Las primeras tres casillas de 

la tabla muestran tres expresiones idiomáticas que aparecen en el texto y que constituyen otro de 

los problemas de traducción debido a su complicada identificación y comprensión. Las siguientes 

frases se refieren a expresiones que utiliza el autor y que consideramos que conocerlas de 

antemano ayuda a evitar confusiones y a entender el texto con mayor rapidez. 

TO TM COMENTARIOS 

To let the cat out of the bag Descubrir 

Para traducir esta expresión tuvimos 

que buscar una frase en español con 

un registro más formal. En un 

principio pensé en traducirlo como 

«destapar el pastel», pero resulta 

demasiado informal para el estilo que 

utiliza el autor en el texto, así que 

finalmente decidí traducirlo como 

«descubrir». 

To make rounds 
Escuchar en conversaciones 

posteriores 

Aquí tuvimos dificultades para 

identificar su significado en el 

contexto y finalmente tradujimos 

como «escuchar en conversaciones 

posteriores», puesto que no 

encontramos ninguna frase hecha en 

español con la que traducirlo. 

To give free hand Dar carta blanca 
En este caso sí que encontramos una 

frase hecha equivalente y con el 

mismo significado.  

What is right not who is right 
Lo que es correcto y no quien lleva la 

razón 

Nos ha sido imposible mantener el 

juego de palabras en español, así que 

hemos optado por realizar una 

traducción literal.  

To overcome his natural reserve Superar sus propias reservas 

Una traducción literal de esta frase no 

tendría sentido, ya que reserva 

natural tiene otro significado en 

español. Con esto, el autor quiere 

referirse a las propias reservas o 

reservas emocionales del personaje.  

To be the same seeds in his heart 
En su corazón anidan las mismas 

semillas 

En esta frase el autor utiliza seeds 

para referirse a los sentimientos 

como con un tono poético, por lo que 

decidimos mantener el mismo tono 

en español incorporando también el 

verbo «anidar». 

To break through walls Más allá de lo imposible El título del texto nos ha causado 

grandes problemas porque, además 
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de ser una expresión, debíamos de 

traducirlo de una forma que 

consiguiera llamar la atención del 

lector. Así, decidimos alejarnos del TO 

y darle un matiz más poético. 

Tabla 5. Dificultades en expresiones idiomáticas 

3.4.4 DIFICULTADES SINTÁCTICAS 

En este apartado vamos a tener en cuenta las diferencias sintácticas del inglés en cuanto al 

español y las posibles formas de traducir estas dificultades. 

La primera diferencia la vemos en el sujeto pronominal, obligatorio siempre en inglés, al 

contrario que en español, que apenas se emplea, tan solo para dar énfasis y evitar la ambigüedad 

(Viñez, 2014: 53). Como, por ejemplo, en este caso: This idea was an enormous challenge, both to 

himself and to his family, as he was the first generation to have made it to university, traducido como 

esta idea fue un desafío enorme, tanto para él mismo como para su familia, ya que él había sido la 

primera generación que había llegado a la universidad.   

En relación con la longitud sintáctica, el inglés tiende a utilizar oraciones cortas y breves, 

separándolas por puntos que en español se alargan y son más complejas optando por la 

subordinación. Por lo tanto, hemos tenido que unir varias frases para evitar tal número de pausas, 

como, por ejemplo, en la traducción de: The sculptor Ernst Neizvestny, is known to have dared to 

challenge Soviet General Secretary Nikita Khrushchev publicly to his face. He had this to say: (…). 

Aquí hemos optado por unir ambas frases para no perder el hilo de quién habla a quién, además de 

cambiar el orden de las palabras para darle más sentido a la frase. Este ha sido el resultado: «El 

escultor Ernst Neizvestny es conocido por haberse atrevido a desafiar públicamente al Secretario 

General del Partido Comunista de la Unión Soviética Nikita Khrushchev, a quien le dijo: (…).» 

También hemos hecho uso de sinónimos siempre que nos ha sido posible, para evitar así, el 

uso de repeticiones de sustantivos, verbos, adverbios, adjetivos, preposiciones, etc. con el fin de 

enriquecer el vocabulario y darle variedad al idioma y al texto. Por ejemplo: Suddenly boots thumped 

up the stairs traducido como «se oyeron unos fuertes pasos subir las escaleras»; His studies and the 

events in his life gave him many opportunities for open, honest encounters traducido como «sus 

estudios y los acontecimientos de su vida le dieron muchas oportunidades de encuentros abiertos y 

honestos». 
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3.4.5 DIFICULTADES LÉXICO-SEMÁNTICAS 

Con esta clasificación hemos querido referirnos a todos aquellos términos que no 

corresponden al apartado cultural y que nos han causado problemas a la hora de traducir el texto. 

Son los siguientes: 

  ANTROPÓNIMOS: en este caso tuvimos la duda de si traducir los nombres propios de 

personas como, por ejemplo, Edward por «Eduardo», pero decidimos utilizar el método de 

transferencia y dejarlos como aparecían en el texto original, ya que muchos de ellos no tenían 

traducción al español y podría suponer confusión para el lector la traducción de solo unos pocos. 

Algunos de ellos son: Eiliv Skard, Alan Thornhill, Jens-Jonathan, Aage, Geoffrey, Edward Luttwak, 

Milovan Djilas, Vladimir Maximov, Andrej Sacharov, Ernst Neizvestny, etc. 

TÉRMINOS Y CONCEPTOS SIN TRADUCCIÓN: En este apartado hemos de destacar la gran 

cantidad de términos de la lengua alemana que se han importado al texto original y que hemos 

mantenido en su lengua origen, puesto que consideramos que no es necesaria su traducción porque 

estos aparecen en su lengua origen en el propio texto original. Estos son los siguientes: Wehrmacht, 

que es la denominación dada al conjunto de fuerzas armadas alemanas de tierra, mar y aire en 

1935 (Bosch y Cardona, vol. 24, 1991:11 631); Luftwaffe que es la denominación dada al ejército 

alemán del aire (ibidem, vol. 14, 6 675); Glasnost y Peretroiska que son dos procesos políticos que 

formaron parte de las reformas implementadas en la URSS por el líder Mijaíl Gorbachov en 

1985(ibidem, vol. 18, 8 471); las SS (Schutzstaffel) eran la formación de policía militarizada del 

Partido nacional Socialista y los miembros de esta formación (ibidem, vol. 21, 10 368); y la Gestapo 

(Geheime Staatspolizei) que fue la policía secreta oficial de la Alemania nazi (ibidem, vol. 10, 4 860).  

OBRAS (LITERARIAS, MUSICALES, CINEMATOGRÁFICAS, ETC.): en este apartado hemos 

introducido las obras literarias, musicales y cinematográficas que aparecen en el texto y los motivos 

por los que hemos decidido traducirlas o no. Cabe destacar el uso de la fuente cursiva a la hora de 

escribir el título de libros y de canciones si se mencionan solas y no como parte de un todo (Fundéu, 

2018).  

TO TM COMENTARIOS 

The Internationale La Internacional 

Esta es la canción más famosa del 

movimiento obrero y se la considera 

el himno oficial de los trabajadores de 

todo el mundo. Decidimos traducirla 

literalmente puesto que es un término 

mundialmente conocido y tiene su 

traducción reconocida en español y 

otras muchas lenguas (Bosch y 

Cardona, vol. 6, 1991: 4 548).  
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The New Class The New Class (La Nueva Clase) En los tres casos he optado por 

mantener el nombre original en inglés 

y traducirlo entre paréntesis, ya que 

ambas son antiguas obras literarias y 

consideramos importante mantener 

sus títulos originales, pero también 

consideramos que su traducción 

entre paréntesis sería útil para dar 

información al lector. 

The Forgotten Factor 
The Forgotten Factor (El Factor 

olvidado) 

Through the Walls - Ways to 

Reconciliation 

Through the Walls - Ways to 

Reconciliation (Derribando muros: 

vías de reconciliación) 

Sound Homes, team work in industry, 

a united nation 

«Sound Homes, team work in industry, 

a united nation» (seguridad en el 

hogar, trabajo en equipo en la 

industria, una nación unida) 

Este lema optamos por mantenerlo en 

inglés y traducirlo al español entre 

paréntesis. La razón de esto es que 

consideramos importante mantener el 

original por si el lector quiere 

documentarse acerca de él, pero su 

traducción entre paréntesis también 

nos parece importante para aportar 

información al lector. Pero en este 

caso, no fue una traducción literal, 

puesto que Sound Homes hace 

referencia a un juego de palabras 

utilizando el Sound de “Safe and 

Sound” (sano y salvo), por lo que se 

refiere a estar seguro en el hogar.  

Tabla 6. Dificultades relacionadas con nombres de obras literarias, musicales y cinematográficas. 

3.4.6 FALSOS AMIGOS 

Según la Real Academia Española (RAE), los falsos amigos o, en inglés, false friends, son 

cada una de las dos palabras que, perteneciendo a dos lenguas diferentes, se asemejan mucho en 

la forma, pero difieren en el significado, y pueden dar lugar a errores de traducción. En este texto nos 

hemos encontrado con los siguientes: 

TO TM COMENTARIOS 

Event Acontecimiento, experiencia 

Este término podríamos confundirlo 

con el término evento. Este se 

denomina, según la RAE, a cualquier 

suceso importante y programado, de 

índole social, académica, artística o 

deportiva. Si atendemos al contexto, 

nos damos cuenta de que no se 

refiere a ningún suceso importante, 

sino que el autor lo utiliza varias 

veces en el texto para referirse a 

acontecimientos, experiencias, etc.  

To compromise Conformarse 
Este verbo podríamos confundirlo con 

comprometerse, debido a su gran 

parecido a esta palabra en español. 

Testing Difícil 

En este caso, podríamos confundir 

esta palabra con el sustantivo testing 

que significa «prueba». Sin embargo, 

en este contexto es un adjetivo, que 

se utiliza para referirse a algo difícil, 

complejo. 

Tabla 7. Dificultades de falsos amigos 
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3.4.7 FORMATO Y PUNTUACIÓN 

En cuanto al formato de la revista del texto origen hay que añadir que nos ha supuesto otra 

dificultad a la hora de realizar el texto meta. En primer lugar, la elaboración de las columnas en el TM 

ha supuesto un verdadero caos, puesto que, como hemos comentado antes, el texto en español 

tiende a tener un mayor número de palabras, por lo que estas se descuadraban. Luego, la 

introducción de las citas también ha supuesto un problema, teniendo en cuenta las columnas y el 

poco espacio del que precisábamos.  

Y por último y en cuanto a la puntuación, nos gustaría destacar el gran uso de las comillas, 

unas dentro de otras, en el TO. En español, hemos tenido que emplear tanto las comillas latinas 

como las inglesas y las simples, siguiendo el orden impuesto en la Ortografía de la lengua española y 

en el Diccionario panhispánico de dudas de la Real Academia Española (2010): «...“...„...‟...”...». 

También es necesario tener en cuenta que, en español, el punto final siempre se escribe después de 

las comillas de cierre, al contrario que en inglés, que siempre va antes. Por ejemplo: “Mother was 

suspicious at my eagerness to do homework. One day she surprised me when she entered my room. 

I had forgotten to lock it. I feared that my enterprise was foiled, at least in our home. But smilingly 

she asked: „Would you also get me a headset?‟ Later, the three of us would often sit there and 

listen.” Mientras que en español las comillas serían las siguientes: «Mi madre sospechaba de mi 

entusiasmo por hacer los deberes y me sorprendió un día que olvidé cerrar mi habitación. Temía que 

mi empresa se frustrara, al menos en nuestro hogar, pero, sonriendo, me preguntó: “¿Me 

conseguirías también a mí unos auriculares?” Más adelante, los tres solíamos sentarnos allí a 

escuchar». 

 

4. CONCLUSIONES 

 

Después de desarrollar el análisis y comentario textuales, vamos a exponer las conclusiones 

que hemos extraído, teniendo en cuenta los objetivos recogidos al principio del presente TFG.   

En primer lugar, el objetivo principal del trabajo no hubiera sido posible sin haber realizado 

los objetivos secundarios, ya que son parte del proceso traductológico. Con la realización de estos, 

hemos profundizado en las competencias propias de un estudiante del Grado de Traducción e 

Interpretación, y nos hemos puesto en la piel de un traductor, realizando un encargo con unas 

características y un plazo determinado. También hemos podido investigar sobre la vida del personaje 



34 
 

protagonista y sobre su contexto, lo que ha resultado muy interesante, y ha hecho que este trabajo 

resulte más ameno. Las dificultades principales de este proceso han sido terminológicas, pero 

también nos hemos encontrado algunas otras como, por ejemplo, problemas a la hora de copiar el 

formato del texto o dudas en cuanto a la puntuación (comillas, dos puntos, etc.). El lenguaje que 

utiliza el autor no es especializado, sino que es un lenguaje coloquial que corresponde a las 

características de un texto narrativo, lo que nos ha facilitado en cierto modo la traducción, puesto 

que no ha sido necesario utilizar expresiones muy formales, sino que hemos tenido un marco más 

amplio en este sentido para poder usar distintos tipos de expresiones y términos. Todo esto, nos ha 

ayudado a poner en práctica las habilidades propias de un traductor y a la vez nos ha permitido 

conocer ciertos ámbitos desconocidos como, por ejemplo, la contextualización histórica. Esta, 

aunque haya sido breve debido a las restricciones de espacio del trabajo, nos ha permitido 

acercarnos a un contexto cultural desconocido y nos ha permitido conocer más sobre la ocupación 

nazi de Noruega. Aquí ha sido muy importante la documentación a la hora de traducir puesto que es 

necesario conocer las características situacionales del texto para llevar a cabo una buena 

traducción. Además, la película La Decisión del Rey, también nos ha sido de gran ayuda para 

hacernos una idea de las condiciones de vida de la población noruega, así como de la organización y 

estrategias del ejército nazi.  

Con la elaboración del glosario terminológico, fundamental para llevar a cabo la traducción 

del texto, hemos podido simplificar la labor traductológica, permitiéndonos consultar los términos 

que considerábamos más difíciles, como frases hechas, términos geopolíticos, culturales, etc. Esta 

se encuentra en el apartado Anexos y ofrece, por orden alfabético, dichos términos y unidades 

fraseológicas.  

Asimismo, con el análisis general del texto también hemos podido profundizar más en el 

texto origen teniendo en cuenta el género, lo que nos ha servido de gran ayuda a la hora de realizar 

las especificaciones ficticias del encargo, puesto que hemos podido definir el tipo de público al que 

va dirigido y la función del texto. Además, este análisis también nos ha resultado muy útil a la hora 

de traducir, ya que debíamos conocer las características textuales del TO, para saber cómo abordarlo 

y poder conocer el tipo de dificultades con las que nos íbamos a encontrar. 

El análisis detallado de la traducción y la clasificación de los problemas y las dificultades 

encontradas en el texto han requerido un gran esfuerzo intelectual y un amplio periodo de tiempo de 

elaboración. Estas dificultades, en su mayoría culturales, se deben al tipo de texto y a la temática 

que aborda. Para solucionarlas hemos hecho uso de herramientas terminológicas, como diccionarios 
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y enciclopedias, y de artículos relacionados con la temática histórica. Si no hubiéramos utilizado 

estas herramientas, estamos seguras de que hubiera habido abundantes incoherencias y falsos 

sentidos en la traducción. Con todo esto, se puede dar a conocer lo complicado que resulta la 

traducción de un texto de estas características.  

En general, con este trabajo hemos podido realizar un encargo real de traducción, que nos 

será muy útil en un futuro cuando tengamos que enfrentarnos a la vida laboral. Además, su 

realización nos ha permitido ser plenamente conscientes de todo el trabajo que conlleva una 

traducción y que, a veces, puede que no se valore lo suficiente.   
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